安知魚樂 (莊子)

(An Tri Ngư Lạc – Trang Tử – trang 395)
	Trang
	Tử
	dữ
	Huệ
	Tử
	du
	ư
	hào
	lương
	chi
	thượng.
	
	Trang
	Tử
	viết:


莊

子

與

惠
子


遊

於
濠


梁

之
上。

莊


子


曰:
	“Du  (cá Du)
	ngư
	xuất
	du
	     thung       dung (thong thả),
	thị
	ngư
	lạc
	dã”.


『
鯈




魚


出


遊


從




容，

是




魚

樂

也』。
	Huệ
	Tử
	viết:
	
	“Tử
	phi
	ngư
	,
	an
	tri
	ngư
	chi
	lạc?”.
	 


惠


子

曰:『



子


非


魚，

安

知


魚
之

樂?』。
	Trang
	Tử
	viết:
	
	“Tử
	phi
	ngã
	,
	an
	tri
	ngã
	bất
	tri
	ngư
	chi
	lạc?”.


莊


子


曰:『




子

非


我，

安


知

我

不

知


魚

之


樂?』。
	Huệ
	Tử
	viết:
	
	“Ngã
	phi
	tử
	,
	cố
	bất
	tri
	tử
	hĩ.
	 


惠

子


曰:『





我




非


子，


固


不


知

子


矣。
	Tử
	cố
	phi
	ngư
	dã
	,
	tử
	chi
	bất
	tri
	ngư
	chi
	lạc
	toàn
	hĩ”.


子


固

非

魚


也，

子


之


不


知

魚

之

樂


全


矣』。
	Trang
	Tử
	viết:
	
	“Thỉnh
	  tuần (noi theo)
	kỳ
	bản.
	Tử
	viết:
	nhữ (ông)
	an
	tri


莊

子


曰

:『

請



循

其本。子曰:女安知

	ngư
	lạc
	vân
	giả
	,
	ký
	dĩ
	tri
	ngô
	tri
	chi
	nhi
	vấn
	ngã.
	 


魚

樂

云


者，



旣


已

知

吾

知
之


而

問

我。
	Ngã
	tri
	chi
	hào
	thượng
	dã”.
	 


我


知之



濠


上也』。
